DE /
FR /
EN /
T/
ES /
NL /
DK/
PT /
PL /
CS 7/
SK 7/
ZH /
RU /

HU
Fl
SV
LT
HR
TR
RO
EL
St
ET
LV
SR
N O/
BG/

SQ/
AR /

Gebrauchsanleitung / Montageanleitung
Mode d'emploi / Instructions de montage
Instructions for use / assembly instructions
Istruzioni per l'uso / Istruzioni per Installazione
Modo de empleo / Instrucciones de montaje
Gebruiksaanwijzing / Handleiding
Brugsanvisning / Monteringsvejledning
Instrucées para uso / Manual de Instalacion
Instrukcja obstugi / Instrukcja montazu
Néavod k pouzitt / Montézni névod

Navod na pouzitie / Montazny navod
JAPFM 7 Al

Pykosoncteo nonssosarens / Muctpykums

MO MOHTAXY

Hasznalati otmutatd / Szerelési vtmutatd
Kayttéohie / Asennusohje

Bruksanvisning / Monteringsanvisning
Vartofojo instrukcija / Montavimo instrukcijos
Upute za uporabu / Uputstva za instalaciju
Kullanim kilavuzu / Montaj kilavuzu

Manual de utilizare / Instructiuni de montare
O6bnyies xpriong / Odnyia cuvappohdynong
Navodilo za uporabo / Navodila za montazo
Kasutusjuhend / Paigaldusjuhend

Liefosanas pamaciba / Montazas instrukcija
Uputstvo za upotrebu / Uputstvo za montazu
Bruksanvisning / Montasjeveiledning
Muctpykums 3a ynotpeba / Prkosonctso

30 MOHTAX

Udhézuesi i pérdorimit / Udhé&zime rreth montimit

il Slalad /o aladin¥) o

02
03
04
05
06
07
08
09

55 =3

o xNo oK

20
21

22
23
24
25
26
27

28
29
30

>
X
O
20

AXOR Uno
45600XXX

)

AXOR Uno
38421XXX

p

AXOR Uno
38621XXX

3

AXOR Uno
38420000

p

AXOR Uno
38620000

INSTALLATION



DE 02

AN SICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch-
und Schnittverletzungen Handschuhe getragen
werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperrei-
nigungszwecken eingesetzt werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportscha-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur mussen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprisft werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlini-
en sind einzuhalten.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 70°C
Empfohlene Heiwassertemperatur: 65°C
Thermische Desinfektion: max. 70°C/4 min
Anschlussmafe: 150 £16 mm

Anschlisse R 1/2: kalt rechts - warm links
Eigensicher gegen Rickfliefen

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

MONTAGE |[siehe Seite H) 3\:

SYMBOLERKLARUNG

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

JUSTIERUNG (siche Seite )

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Ver-

L)

bindung mit Durchlauferhitzern ist eine Warmwas-
sersperre nicht zu empfehlen.

MASSE [siche Seite )

DURCHFLUSSDIAGRAMM
(sieheSeHeEi

@ Abgang Brause
@ Abgang Wanne

SERVICETEILE (sieheSeiIeE)

XXX = Farbcodierung
000 = Chrom

820 = Brushed Nickel
@30 = Polished Brass

WARTUNG [siche Seite EJ)

Ruckflussverhinderer missen gemaB DIN EN

\

1717 regelmaBig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen auf
ihre Funktion geprift werden (mindestens einmal
jahrlich).

@\ BEDIENUNG [siche Seite [J)
@ REINIGUNG [siche Seite [

M PRUFZEICHEN (siche Seite B



A CONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A e produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiene corporelle.

A |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés ef controlés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C
Désinfection thermique: max. 70°C/ 4 min
Dimension d‘arrivée: 150 £16 mm

Raccordement R 1/2:  froide & droite - chaude & gauche
Avec dispositif anti-refour

Le produit est exclusivement concu pour de I'eau potable!

MONTAGE (voirpogesﬂ)§
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DESCRIPTION DU SYMBOLE

L)

\

4
&

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétiquel

ETALONNAGE |voir pages EJ)

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison
avec les chauffe-eau, un blocage de I'eau
chaude n'est pas recommandable.

DIMENSIONS |(voir pages B

DIAGRAMME DU DEBIT
(voir pages E)

@ Sortie douche

@ Sortie baignoire

PIECES DETACHEES (voir pages E)
XXX = Couleurs

000 = Chromé

820 = Brushed Nickel

@30 = Polished Brass

ENTRETIEN (voir pages B

Les clapets anti-refour doivent étre examinés régu-
lierement conformément & la norme EN 1717

ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une
fois par an).

INSTRUCTIONS DE SERVICE
(voir pages B
NETTOYAGE |voir pages [

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages E)
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AN SAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective coun-
fries must be observed.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 70°C
Recommended hot water temp.: 65°C
Thermal disinfection: max. 70°C/ 4 min
Centre distance: 150 £16 mm

Connections R 1/2: cold right - hot left
Safety against backflow

The product is exclusively designed for drinking water!

ASSEMBLY (seepogeﬂ)§

SYMBOL DESCRIPTION

« Do not use silicone containing acetic acid!

Q@ ADJUSTMENT (see page B

L)

To adjust the hot water limiter. Using a hot water
limiter in combination with a continuous flow
water heater is not recommended.

DIMENSIONS (see page B

Do

FLOW DIAGRAM
(see page E1)

® Shower outlet

@ Tub outlet

SPARE PARTS ([see page K
XXX = Colors

000 = Chrome Plated

820 = Brushed Nickel

@30 = Polished Brass

MAINTENANCE (see page B

The check valves must be checked regularly
according to DIN EN 1717 in accordance with
national or regional regulations (at least once a
year).

OPERATION (see page EJ)

@ CLEANING (see page [

M TEST CERTIFICATE (see page E)



AN INDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A\ 1l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispetfando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C

Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C
Disinfezione termica: max. 70°C/4 min
Distanza di raccordo: 150 £16 mm

Raccordi R 1/2: fredda a destra - calda a sinistra

Sicurezza antiriflusso

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua pota-

bile!

MONTAGGIO (vedi pogg.ﬂ)'{t
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DESCRIZIONE SIMBOLO

« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

TARATURA (vedipagg. ]

Regolazione del limitatore di erogazione d'ac-

L)

qua calda. Un limitatore di erogazione di acqua
calda in combinazione con le caldaie istantanee
non & consigliabile.

INGOMBRI (vedi pagg. B

DIAGRAMMA FLUSSO
(vedi pagg. E)
@ uscita doccia
@ uscita vasca

PARTI DI RICAMBIO
(vedi pagg. EJ)

XXX = Trattamento

000 = Cromato

820 = Brushed Nickel

Q30 = Polished Brass

MANUTENZIONE (vedipagg. EJ)

La valvola di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da DIN EN 1717, secondo

\

le normative nazionali e regionali {almeno una
volta all'anno).

PROCEDURA [vedipagg. EJ)

B
@ PULITURA [vedipagg. E
4

SEGNO DI VERIFICA
(vedi pagg. E)
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A INDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de baiio,
higiene y limpieza corporal.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua
fria y agua caliente deben equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de fransporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pafs respectivo.

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C
Desinfeccién térmica: max. 70°C/ 4 min
Racores excéntricos: 150 £16 mm

Racores excéntricos R 1/2: ala derecha frio - a la

izquierda caliente
Seguro contra el reforno

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua
potable.

MONTAJE (ver pagina E) \K‘

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

£

L)

\

4
&

No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

AJUSTE (ver pagina &)

Ajuste del limite de agua caliente. En combina-
cién con calentadores continuos no es recomen-
dable utilizar un bloqueo de agua caliente.

DIMENSIONES |(ver pagina [El)

DIAGRAMA DE CIRCULACION
(ver pagina E)

® Salida surtidor de ducha

® Salida bafiera

REPUESTOS (ver pagina EJ)

XXX = Acabados
000 = Cromado
820 = Brushed Nickel
@30 = Polished Brass

MANTENIMIENTO (ver pagina Bl

Las vélvulas anti-reforno tienen que ser controla-
das regularmente segin la norma DIN EN 1717,
en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos).

MANE]O |[ver pagina EJ)
LIMPIAR (ver pagina [J)

MARCA DE VERIFICACION
(verpdgmam)



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische

doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

I\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd wor-
den op transportschade. Na de inbouw wordt geen
fransport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

/  De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 70°C
Aanbevolen warm water femp.: 65°C
Thermische desinfectie: max. 7/0°C/4 min
Aansluitmaten: 150 £16 mm

Aansluitingen R 1/2: koud rechts - warm links
Beveiligd tegen terugstromen

Het product is uvitsluitend ontworpen voor drinkwater!

MONTAGE (zieb\z.ﬂ)§

07 NL

SYMBOOILBESCHRIJVING

« Gebruik geen zuurhoudende silicone!

INSTELLEN (zieblz. B

) ) )
" Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combi-

natie met een doorstromer is een warmwaterblok-
kering niet aanbevelenswaardig.

MATEN |(zie blz. [E])

Do

DOORSTROOMDIAGRAM
(zieb\z.ﬂ)

® Uitlaat douche
@ Uitlaat bad

SERVICE ONDERDELEN
(zie blz. m)

XXX = Kleuren

000 = Verchroomd

820 = Brushed Nickel

Q30 = Polished Brass

ONDERHOUD (zeblz. B

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717
regelmatig en volgens plaatselijk geldende
eisen op hef funkiioneren gecontroleerd worden.
(Tenminste een keer per jaar)

@\ BEDIENING (zieblz. EJ)
@ REINIGEN (ze blz. [

KEURMERK |[zie blz.[E])
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AN SIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snifsér.

A\ Produkiet mé kun bruges 1il bade-, hygiejne og krops-
rengaringsformal.

A\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjeevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pa overfladen ikke laengere.

/  ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmtvandstemperatur: max. /0°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C
Termisk desinfektion: max. 70°C/4 min

150 £16 mm
Koldt hajre - varmt venstre

Tilslutningsmail:
Tilslutninger R 1/2:

Med indbygget kontraventil

Produktet er udelukkende beregnet il drikkevand!

MONTERING (ses.ﬂ)a\:

SYMBOLBESKRIVELSE

« Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

FORINDSTILLING (ses. B

"' Indstilling af varmvandsbegraensningen. |

forbindelse med gennemstramningsvandvarmere
anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre.

MALENE (ses B

Do

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM
(ses.E)

@ Aflgb bruser
@ Aflgb kar

RESERVEDELE [ses [

XXX = Overflade
000 = Krom

820 = Brushed Nickel
@30 = Polished Brass

SERVICE (ses. B}

Ifalge DIN EN 1717 skal gennmestremnings-

begraensere i overenstemmelse med nationale
regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang
om dret).

@\ BRUGSANVISNING [ses ]

@ RENG@RING (ses [

M GODKENDELSE (ses. EJ)



AN AVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas
quente e fria devem ser compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de fransporte. Apés a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

DADOS TECNICOS

Press@o de funcionamento: max. 1 MPa
Press@o de func. Recomendada 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. /0°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
Desinfeccdo térmica: max. 70°C/4 min
Disténcia entre eixos: 150 £16 mm

ligacses R 1/2: fria & direita - quente & esquerda
Func&o anti-retorno e anti-vacuo

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
4gua potdavell

MONTAGEM (verpdginoﬂ]§

09 PT

DESCRICAO DO SIMBOLO

Né&o utilizar silicone que contenha dcido
acéticol
AFINACAO |(ver pagina [E])

" Ajuste do limitador de dgua quente. Em combina-

c&o com um esquentador, ndo é recomenddvel o
uso de um bloqueio de dgua quente.

MEDIDAS (ver pagina Bl

Do

FLIUXOGRAMA
(ver pagina E)

® Saida do chuveiro
® Saida da banheira

PECAS DE SUBSTITUICAO
(ver pagina EAl

XXX = Acabamentos

000 = Cromado

820 = Brushed Nickel

Q30 = Polished Brass

‘@q

MANUTENCAO (ver pagina EJ)

As valvulas anti-retorno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a DIN EN 1717

\

segundo os regulamentos nacionais ou regionais
[pelo menos uma vez por ano.

FUNCIONAMENTO |[ver pagina EJ)

E
&
!

LIMPEZA (ver pagina [)

MARCA DE CONTROLO
(ver pagina B)
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

I\ Aby uniknq¢ zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej
wody muszq zosta¢ wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kg-
tem szkod transportowych. Po montazu nie wida¢ zad-
nych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedfug obowiqzujgcych norm.

/' Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze 0,1-0,5 MPa
Cisnienie probne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqcei: 65°C
Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C/ 4 min
Wymiary przytqcza: 150 £16 mm

Przytqcza R 1/2: Zimna z prawej - Ciepta z lewej
Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

MONTAZ (patrz strona H] \K\

OPIS

%

)

4
&

SYMBOLU

Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

USTAWIANIE [patrz strona B

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywa-
nie ogranicznika temperatury wody w polqcze-
niv z przeptywowym podgrzewaczem wody nie
jest zalecane.

W YMIARY (patrz sirona [

SCHEMAT PRZEPLtYWU
(patrz strona [EJ)

@ Odptyw prysznica

@ Odptyw wanny

CZESCI SERWISOWE
(patrz strona EQ)

XXX = Kody koloréow

000 = Chrom

820 = Brushed Nickel

Q30 = Polished Brass

KONSERWACJA (patrz strona [EJ)

Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i
miejscowymi przepisami, dziatanie zabezpie-
czef przed przeptywem zwrotnym musi by¢
kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

OBStUGA (patrz strona [fJ)
CZYSZCZENIE (patrz sirona [

ZNAK JAKOSCI (patrz sirona B



ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za
o&elem te&lesné hygieny.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoii stude-
né a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pred montdzi je tteba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny zadné skody zpisobené fransportem nebo
poskozen( povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnu-
ty a otestovany podle platnych norem.

/ Je tteba dodrzovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. | MPa
Doporugeny provozni tlak 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Teplota horké vody: max. 70°C
Doporugend teplota horké vody: 65°C
Tepelnd desinfekce: max. 70°C/ 4 min
Roztec pfipojent: 150 £16 mm

Ptipoje R 1/2: studend vpravo - tepld vlevo
Vlastni jistén( proti zp&tnému nasati.

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

MONTAZ [viz strana H) \k‘

POPIS SYMBOLU

« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

NASTAVENT (viz strana E])

Nastaveni omezovace teplé vody. Ve spojeni s
protokovym ohfivagem se pouZiti uz&véru teplé

L)

vody nedoporuuje.

ROZMIRY |viz strana E)

Do

DIAGRAM PRUTOKU
(viz sTronoE]

@ Odtok sprchy
@ Odtok vany

SERVISNI DILY [viz strana EJ)

XXX = Koéd povichové tpravy
000 = Chrom

820 = Brushed Nickel

@30 = Polished Brass

‘@q

UDRZBA [viz strana ﬂ]

U zpétnych ventild se musi podle DIN EN 1717 v
souladu s narodnimi nebo regiondlnimi predpisy

/

testovat jejich funk&nost [alespoii jednou ro&né).

OVLADANI (wstronoE)

ENT (viz strana )

ZKUSEBNIT ZNACKA 1vwzstronom)

E
Gl
!
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

I\ Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliaZzdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kopanie a telesns
hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byt vyrovnané.

POKYNY PRE MONTAZ

/  Pred monté&Zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas fransportu poskodeny. Po zabudovani nebudyd
uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, ktoré sg
préve teraz platné v krajinéch.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporugeny prevadzkovy tlak 0,1-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporugend teplota teplej vody: 65°C
Termickd dezinfekcia: max. 70°C/4 min
Pripdjacie rozmery: 150 £16 mm

Pripoje R 1/2: studend vpravo - teplé viavo
Vlastna poistka proti spétnému nasatiu.

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

MONTAZ (vid strana H) \K‘

POPIS SYMBOLOV

« Nepouzivatf silikén s obsahom kyseliny octoveil

NASTAVENIE (vid strana )

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s

L)

prietokovymi ohrieva&mi sa neodpori&a pouzitie
obmedzovaga teplej vody.

ROZMERY (vid strana [E])

DIAGRAM PRIETOKU
(vid strana E'

@ Odtok sprchy

® Odtok vane

SERVISNE DIELY (vid strana EJ)
XXX = Farebné ozna&enie

000 = Chrém

820 = Brushed Nickel

@30 = Polished Brass

UDRZBA (vid strana EJ

Pri spatnych ventiloch sa musi podla DIN EN
1717 v stlade s narodnymi alebo regionalnymi
predpismi testovaf ich funk&nosf (aspofi raz
roéne).

OBSLUHA [vid strana EJ)

@ CISTENIE (vid strana [

OSVEDCENIE O SKUSKE
(vid'strondmi
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A YKAZAHMNA MO TEXHWMKE BE3OMAC-
HOCTW

A Bo BOEeMa MOHTCXa cnenyer Hanetb NepyaTki 8O 13-
6e>KC]HMe I'IpMU_\eMJ'IeHMH " ﬂOpe3OB.

A W3nenue paspelwaerca MCNonb3OBATL TONBKO B TMIMEHN-

Heckmx uenax: ang npuHaT1g BaHHb 1 MINYHOM TUTUEHBI.

A\ nowroro knana. Mepen ycranoskoi cmecutens Heobxo-
AMMO PErynMpOBOYHbIMM KDOHOMM BLIDOBHATL BNEHWE
XONOAHOWM W ropsYer BOMbl NPW NOMOLLM BEHTMAEH
perynmpyoumx noaayy Bofsl B KBAPTMPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ Tepen MOHTGXOM Cneayet NpoBepUTs M3NENMe Ha
npeamert nospexaeHuit npu nepesoske. [ocne MmoHta-
XQ NpeTeHsum o Bo3melleHunm yilepba 3a nospexe-
HI1S NPM NePEeBO3KE 1N NOBPEXAEHWI NOBEPXHOCTEMN
HE MPUHUMAKOTCH.

/" Tpy6bl vt apMaTypa DOMXHsI BbiTs YCTAHOBNEHLI, NPO-
MBbITbl 1 MTDOBEPEHbI B COOTBETCTBUM C ﬂeIZCTBy}OLLlMMM

HOPMaMM.

/ Heobxomnmo cobnoaats TpeboBAHMS NO MOHTAXY,
NeNCTBYIOWME B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX.

TEXHMHYECKME OAHHBIE

Paboyee naenenme: He bonee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa
1,6 MlMa

(1 MMMa =10 bar =147 PSI)

He bonee. /0°C

Pekomennyemoe pabouee nasnenne
[asnenum:

Temneparypa ropsyer Bogsl:

Pekomennyemas Temn. rop. Bombi: 65°C
Tepmuueckas nesmHdpekums: He 6onee. 70°C/4 mun
Pasmepsbl nopknoyerns: 150 £16 mm

Monkniouerme R 1/2: xonogxas cnpasa - ropsyas cnesa
YKOMMIEKTOBAH KNAMNAHOM OBPATHOTO TOKA BOMbI

V13nenue NpenHasHayeHo UCKITIOYUTENLHO NG NUTbEBOM
soasi!

MOHTAX (cm. cTp. E) \k‘

ONMMCAHME CMMBONTOB

L)

\

4
&

He npumeHsitTe cUnmKoH, CoOnepXallmi yKcyc-
HYIO KMCNOTY.

NOOTOHKA (em. crp. )

Perynuposka orpanmnimtens ropsyei somsl. B
COYETAHMM C NPOTOUHBIMW HATPEBATENIMM HE
PEKOMEHYETCS MCMONb30BATE ONOKMPOBKY BOMbI.

PABMEPB (em. crp. )

CXEMA MOTOKA
(em. crp. B3

@ Orson aywa
@ Ortsoa BaHHSI

KOMMMEKT [em cro. E)
XXX = LisetHas konmpoeka
000 = Xpom

820 = Brushed Nickel

@30 = Polished Brass

TEXHMUYECKOE OBCNTY XMBA-
HUE (em crp. E)

3awmnta 0bpaTHOTO TOKA NONXHA PETYNIPHO
NPOBEPSTLCH (MUHMMYM OBVH Pa3 & roa) no
ctanaapty DIN EN 1717 mnum 8 cootsetcramm ¢
HOLUMOHQbHbIMM UM PETMOHAbHBIMM HOPMA-
TMBAMM

SKCNAYATAUMS (em crp. B
OYMCTKA (em crp. @)

SHAK TEXHMUYECKOTO KOHTPO-
ng (em cp. B



ABIZTONSAGI UTASITASOK

I\ A szerelésnél a zozédasok és vagasi sérilések elkeri-
l¢se érdekében kesztydt kell viselni.

I\ A terméket csak firdéshez, mosakodashoz, és egész-
séglgyi tisztélkoddshoz szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kazstti nagy
nyomaskilénbséget kikell egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitasi sérilése. Beépités utan a szdllitési-
vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelve-
ket be kell tartani.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomas 0,1-0,5 MPa
Nyomdsprébar: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 70°C

65°C

max. /0°C/ 4 perc

150 £16 mm

hideg jobbra - meleg balra

Forréviz javasolt hémérséklete:
Termikus fertétlenités:
Csatlakozasi méret:

R 1/2 csatlakozas:

Visszafolyds gatloval

A terméket kizarslag ivévizhez tervezték!

SZERELES (lasdoo\dolonﬂ) ey

15 HU

SZIMBOLUMOK LEIRASA

« Ne haszndljon ecetsavtartalm szilikont!

Qﬁ BEALLITAS (lasd aoldalon E])

,n;
)

A meleg viz korlatozas bedllitasa. Atfolyos
vizmelegitéknél meleg viz korlétozé haszndlata
nem ajanlott.

MERETET (lasd a oldalon E)

Do

ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon E)

@ Zuhany lefolydja
@ Kad lefolydja

TARTOZEKOK (lasd aoldalon EJ)

XXX = Szinkédolds
000 = Krom

820 = Brushed Nickel
@30 = Polished Brass

‘@q

KARBANTARTAS (lasd a oldalon [E])

A visszafolydsgatlok moksdése a DIN EN 1717
szabvanynak megfeleléen, a nemzeti vagy ferile-

\

fi rendelkezésekkel 6sszhangban, évente egyszer
ellenérizendé!

HASZNALAT (lasd aoldalon EJ)

@ TISZTITAS (lasd a oldalon m)

m VIZSGAJEL (lasd aoldalon E)
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AN TURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kayteftave kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estéamiseksi.

A\ Tuotetta saa kéytaa ainoastaan kylpy- hygienia-ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantsjen valilla
on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pinta-
vaurioita ei hyvaksytd.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-

tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia
asennusohjeita.

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C
Lampsdesinfektio: maks. 70°C/ 4 min
Liitantamitat: 150 £16 mm

Liittimet R 1/2: kylma oikealla - kuuma vasemmalla
Estad itsestaan paluuvirtauksen

Tuote on suunniteltu kaytettavaksi ainoastaan juomaveden
kanssal

ASENNUS [kcﬂsosivuﬂ)\Ks

MERKIN KUVAUS

« Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

SAATO |(katso sivu m)

J G o sy FRTIT [T .
) Lompohlon rajoittimen séatéminen. Emme suosit-

tele kayttamaan lampatilan rajoitinta vedenlém-
mittimen (l@pivirtauskuumennin) yhteydessa.

MITAT (katso sivu E)

Do

VIRTAUSDIAGRAMMI
(katso sivu E)
® Suihkun lahts

® Ammeen lahto

VARAOSAT lkatso sivu E)

XXX = Vérikoodaus
000 = Kromi

820 = Brushed Nickel
@30 = Polished Brass

‘@q

HUOLTO (katso sivu ﬂ)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava sadn-

\

néllisesti paikallisten ja kansallisten maaréysten
mukaisesti (DIN EN 1717, vahintaan kerran
vuodessal).

@\ KAYTTO (kofsosivuﬂ)
@ PUHDISTUS (katso sivu [[)

KOESTUSMERKKI (kotsosivuﬂ)



A SAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskadorgen werden.

A\ Produkien fér bara anvéandas il kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten mé&ste utjgmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga fransport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gallande normerna.

/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska fsljas.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. Driftstryck 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 70°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C
Termisk desinfektion: max. 70°C/ 4 min

150 £16 mm
kallt hager - varmt vénster

Anslutningsmatt:
Anslutningar R 1/2:

Sjalvsparr mot aterflode

Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

MONTERING (sesidonﬂ)§

SYMBOLFORKLARING

« Anvéand inte silikon som innehaller attiksyral

JUSTERING (se sidan [E])

L) L. . " o
Stalla in varmvattenregleringen. Tillsammans

med varmvattenberedare rekommenderas inte en
varmvattensparr.

MATTEN (se sidan E)

Do

FLODESSCHEMA
(sesidonﬂ)

@ Avlopp dusch
@ Avlopp kar

RESERVDELAR [sesidan K]

XXX = Fargkodning
000 = Krom

820 = Brushed Nickel
@30 = Polished Brass

SKOTSEL 1sesidonﬂ)

Backventilers funktion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestammelser i enlighet med DIN EN 1717 (minst
en géng per &r).

HANTERING (sesidanEJ)

4

@ RENGORING (sesidan )
M TESTSIGILL (se sidan B



LT 18

A SAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
M A

AApsougcli nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivekite pirstines.

I\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi boti islyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél

jrengimo.
TECHNINIAI DUOMENYS
Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slegis 0,1-0,5 MPa
Bandomasis slégis: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)

Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 70°C

Rekomenduojama karsto vandens temperatura: 65°C
Terminis dezinfekavimas:  ne daugiau kaip 70°C/ 4 min
Atstumas tarp centry: 150 £16 mm

Prijungimas R 1/2: Saltas vanduo desinéje, karstas - kairéje
Su atbuliniv voztuvy

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

MONTAVIMAS (znps\ﬂ)a\:

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!
REGULIAVIMAS (2 psl. B

Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais

%

)

sildytuvais nerekomenduojoma naudoti karsto
vandens blokavimo jtaisy.

ISMATAVIMAL [z psl. E)

PRALAIDUMO DIAGRAMA
(zr. ps. B3

® Duso isleidimas

@ Vonios isleidimas

ATSARGINES DALYS (2 ps. B

XXX = Spalvos

000 = Chrom

820 = Brushed Nickel
@30 = Polished Brass

TECHNINIS APTARNAVIMAS
(zr. psl. ED)

Atbulinio voZtuvo apsauga privalo biti tikrinama

\

reguliariai (maZiausiai kartq per metus) pagal
DIN EN1717 arba pagal galiojancias nacionali-
nes arba regionines normas.

@\ EKSPLOATACIJA [z ps. B
@ VALYMAS (zr psl [

BANDYMO PAZYMA (zrps. B



AN SIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaZe se radi spriecavanja prignjecenija i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivali samo za kupanie, tusira-
nje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vru¢e i hladne vode
mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod ostecen
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
fransportna ostecenja.

/ Cijevii armatura moraju biti postavljeni, isprani i testira-
ni prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

TEHNICKI PODATCI

Najve¢i dopusteni flak: tlak T MPa

Preporuceni tlak 0,1-0,5 MPa

Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar= 147 PSI)

Temperatura viuce vode: tlak 70°C

Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C
Termi¢ka dezinfekcija: tlak 70°C/ 4 min
Razmak od sredine: 150 £16 mm

Spojevi R 1/2: hladna desno - topla lijevo
Funkcije samo-¢igéenja

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodu!

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu E) §

OPIS

€

4
&

SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

REGULACIJA [pogledajstranicu B

Namjestanie limitera tople vode. U kombinaciji s
profo&nim bojlerima nije preporuéljiva primjena
sustava za blokiranje dotoka fople vode.

MJERE (pogledajstranicu )

DIJAGRAM PROTOKA
(pogledai stranicu B

® Ogranak tug

@ Ogranak kada

REZERVNI DJELOVI
(pogledaj stranicu )

XXX = Boje

000 = Krom

820 = Brushed Nickel
Q30 = Polished Brass
ODRZAVANIJE (pogledajstranicu [EJ)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito
provijeravati prema standardu DIN EN 1717 i u
skladu sa vazec¢im propisima [najmanje jednom
godisnie).

UPOTREBA (pogledajsiranicu B
CISCENJE [pogledajsiranicu )

OZNAKA TESTIRANJA
(pogledai stranicu B



R 20

A GUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amac-
lari dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantlar arasinda biyik basing
farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenme-
si gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlar
yénunden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlar icin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet
edilmelidir.

TEKNIK BILGILER

isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Sicak su sicakhigr: azami 70°C

65°C

azami 70°C/ 4 dak
150 £16 mm

soguk sag - sicak sol

Tavsiye edilen suisisi:
Termik dezenfeksiyon:
Baglant &lcileri:
R 172 baglantilar:

Geri emme &nleyici

Urin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

MONTA]JI (bakiniz sayfa H) \k‘

SIMGE ACIKLAMASI

« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Q@ AYARLAMA [bakiniz sayfa B

L)

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su kili-
dinin sureklisiticiyla kullanilmasi tavsiye edilmez.

OLCULERI (bakiniz sayfa [E])

AKIS DIYAGRAMI
(bakiniz sayfa B

@ Su puskirtict cikisi
@ Tekne cikisi

YEDEK PARCALAR (bohmzsoy{om)

XXX = Renkler

000 = Krom

820 = Brushed Nickel
@30 = Polished Brass

BAKIM (bakiniz sayfa B

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusun-
da Cek valfler diizenli olarak kontrol edilmelidir. (
en az yilda bir kez)

@\ KULLANIMI (bakiniz sayfa EJ)
@ TEMIZLEME (bakiniz sayfa )

v

KONTROL ISARETI
(bakiniz sayfa B



A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A Lo montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, menfine-
rea igienei si curdfarea corpului.

A\ Diferenele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificali, dacd produsul prezints
deteriordri de fransport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deferiorédrile de transport si cele de suprafafd.

/ Conductele si bateriile frebuie montate, spdlate si
verificate conform normelor in vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabi-
le in fara respectiva.

DATE TEHNICE

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura apei calde: max. /0°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C
Dezinfectie termica: max. 70°C/4 min
Interax racorduri: 150 16 mm

Racorduri R 1/2: rece - dreapta/cald - stanga
Asigurat contra scurgere inapoi

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabils.

MONTARE (vezi pog.H]\K‘

21 RO

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

£

L)

\

4
&

Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

REGLARE (vezipag. EJ)

Reglarea limitatorului de ap& caldd. Nu se
recomandd folosirea unui limitator de apd caldé
in combinatie cu un boiler instant.

DIMENSIUNI (vezipag. E)

DIAGRAMA DE DEBIT
(vezi pag. B

@ Orificiv de scurgere dus

@ Orificiv de scurgere vand

PIESE DE SCHIMB (vezi pag. B

XXX = Coduri de culori
000 = Crom

820 = Brushed Nickel
@30 = Polished Brass

INTRETINERE (vezipag. E))

Supapele antiretur trebuie verificate regulat
conform DIN EN 1717 si standardele nationale
sau regionale (cel pufin o datd pe an).

UTILIZARE (vezi pag. EJ)
CURATARE (vezipag. [

CERTIFICAT DE TESTARE
(vezi pag. B
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AYTNOAEIZEIZ ASOAANEIAS
A\ Tia va amodlyeTe TpQUPATIGPOUG KATA T GUVAPHOASYN-
on mpemer va fopdrte yavria.

A\ To mpoidy emtptneral va xpnoiponoletal pévo oav
péco Aoutpou, uyieviig kal kabapiopol Tou coparTos.
A\ O1 Siadopic g meang perall g olvdeong kpliou kai

Leotol vepou Oa mptmel va avriotadpiovrar.

OAHTIEY >YNAPMOAOTHIHZ

/ MNpiv 0 cuvappohdynon mpémel va eletactel 1o mpoidy
yia {nuieg peradopdag. Metd v eykardortaon dev
avayvepilovral {nuitg amd ) petadpopd ) emdaveiakig
{npéa.

/ O1 owhveg kai n pmatapla mpémel va romofetnBoly
oUpdwva pe Ta 1oyUovTa TpdTUTIa, va Tebolv uttd Tieon
kal va SokipacTolv.

/ Oa mptmel va polvral ol 0dnyleg eykardotaong mou
1oxUouv ot k&bt kpaTog.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeitoupyia meong: twg 1 MPa
2uvioTopEVn AeiIToupyia Tieong 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia Leatol vepoU: twg 70°C
Suviotopevn Oeppokpacia Leotol vepou: 65°C
Oeppikr amoAlpavon: twg 70°C/ 4 min
Aiaotaoeig olvéeong: 150 £16 mm

Suvbioeig R 1/2: kpUo &e€ia - Leotd apioTepd
MepihapBaver BaABida avremorpodi.

To mpoiodv exer oxediaotel amokAeioTikd yia mooipo vepol.

TYNAPMOAOTHIH (B Zoriso b 2

NEPITPAOH SYMBOAQN

Mnv xpnoipornoieite aihikdvn mou mepiéxel oikd
olul

Qﬁ PYOMISH (BA Zerida E))

L)

PUBpion Tou Socoperpnth {eoTol vepol. Aev
ouviotarar n diaraén dpayrg Leotol vepou ot
ouvbuaopo pe Taxubeppooidwva.

AASTASEIS (BA Zerida B

AIATPAMMA POHZ
(BA. 2erida )

® EEodog vioug

@ Eéobog pravitpag

ANTAAAAKTIKA (Br Jeisa K
XXX = Xpopata

000 = Emypowpiwpévo

820 = Brushed Nickel

@30 = Polished Brass

SYNTHPHIH (BA Serisa B])

O1 BaABideg avremoTpodng mpémel va eAéyyovral
TAKTIKG WG TTPOG T AeiToupyia Toug, olpdwva pe

\

1o mpoturo DIN EN 1717, oe oxéon pe Toug 1oxU-
ovTeg e0vikolg 1 Tomikoug kavoveg (to eAdyioTo
pia dopd 1o xpdvo | .

XEIPITMOS (BA Serisa B

E
&
!

KAOAPIZTMOSI (BA Zehisa )

HMA EAETXOY (BA.E&M(SQE)



A VARNOSTNA OPOZORILA

I\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivania,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je freba pravilnike o instalacijah, ki veliajo v
posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoeni delovni tlak 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 70°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C
Termi¢na dezinfekcija: maks. 70°C/ 4 min
Razdalja od sredine: 150 £16 mm

Prikljucki R 1/2: mrzla desno - fopla levo
Zakeita proti povratnemu toku

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

MONTAZA (glejte stran HJ \k‘

23 SL

OPIS SIMBOLA

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislinol

JUSTIRANJE [glejte stran E])

Nastavitev omejevalnika fople vode. V povezavi

L)

s prefo&nimi grelniki uporaba zapore tople vode
ni priporogljiva.

MERE (glejte stran [E])

DIAGRAM PRETOKA
(glejte stran [EJ)

® Odvod prhe
@ Odvod banje

REZERVNI DELI (glejte stran EJ)

XXX = Barve
000 = Krom
820 = Brushed Nickel
@30 = Polished Brass

VZDRZEVANIJE (glejte stran B

Delovanije protipovratnega ventila je potrebno
v skladu z DIN EN 1717 in skladno z drzavnimi
in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmani
enkrat letno).

@\ UPRAVLJANIJE (glejte stran EJ)
@ CISCENJE (glejte stran [

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran EJ)
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AN OHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui kilma jo kuuma vee thenduste surve on viiga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- vai pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb l6htuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

TEHNILISED ANDMED

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav t166réhk 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSl)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C
Termiline desinfekisioon: maks. 70°C/4 min
distants keskelt: 150 £16 mm

thendused R 1/2: kilm paremal, kuum vasakul
Tagasivooluklapp

Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

PAIGALDAMINE (vflkﬂ)a\:

SUMBOLITE KIRJELDUS
« Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

REGULEERIMINE (vilk EJ

142 . . . . ) .
" Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boi-

leritega ei ole sooja vee blokeeringu soovitatav.

MOOTUDE (vilk[E]

Do

LABIVOOLUDIAGRAMM
vtk E3)

@ Dusi valjund

@ Vanni véljund

VARUOSAD (vikEJ
XXX = Vérvid

000 = Kroom

820 = Brushed Nickel
@30 = Polished Brass

‘@q

HooLDUS (vIkE]

Tagasilosgiklappide toimimist tuleb kooskélas

\

riiklike ja regionaalsete mad&rustega regulaarselt
kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717
(véthemalt kord aastas).

KASUTAMINE (viikEd

@ PUHASTAMINE (vilk Q)

M KONTROLLSERTIFIKAAT (vtlkmi



A DROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai
un kermena firisanai.

A Jaizlidzina spiediena af3kiribas starp auksta un karsta
udens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/  Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebivasanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un armatra ir jGuzstada, jGizskalo un
japarbauda saskana ar speka esosajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis spekd eso$as montazas
prasibas.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Karsta tdens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta Gdens temperatira: 65°C
Termiska dezinfekcija : maks. 70°C/ 4 min
Piesleguma izmeri: 150 £16 mm

R 1/2 pieslegumi: aukstais pa labi - karstais pa kreisi
Drosibas varsts

Izstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajam tdenim!

MONTAZA (skat. \pp.ﬂi§

25 %

SIMBOLU NOZIME
« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

IEREGULESANA [skat lpp. EJ)

Karsta odens ierobezotdja regulésana. Kopa

%

)

ar caurteces silditajiem nav ieteicams izmantot
udens bloketaju.

IZMERUS (skat. lpp. E1)

CAURPLUDES DIAGRAMMA
(skat. lpop. E})

® Dusas izeja

@ Vannas izeja

REZERVES DALAS (skat |pp.m)
XXX = Krasu kodi

000 =Hroma

820 = Brushed Nickel

@30 = Polished Brass

APKOPE (skat lop. E)

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana
ar DIN EN 1717 saistiba ar naciondlajiem vai

\

vietéjiem noteikumiem [vismaz vienreiz gada).

@\ LIETOSANA (skat. lpp. EJ)
@ TIRTSANA (skat. lop. [

PARBAUDES ZIME (skat Ipp. EJ)
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A SIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaZe se radi sprecavanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i
lignu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vru¢e i hladne vode
mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da i je proizvod ogte¢en
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povriinska i transportna
ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

TEHNICKI PODACI
Radni prifisak: maks. 1 MPa
Preporueni radni pritisak 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura viuce vode: maks. 70°C
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C
Termi¢ka dezinfekcija: maks. 70°C/ 4 min
Rastojanje izmedu centara priklju¢aka: 150 £16 mm

Prikljueci R 1/2: hladna voda desno - topla levo
Zastita od povratnog toka

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijacu vodul

MONTAZA |vidi stranu H)

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrZi sir¢etnu
kiselinu!

Qﬁ PODESAVANIJE (vidistranu Bl

L)

Podesavanje ograni¢ivaca tople vode.

U kombinaciji sa proto&nim bojlerima ne
preporuuje se primena sistema za blokiranje
dotoka tople vode.

M ERE (vidistranu Ei

DIJAGRAM PROTOKA
(vidi sTrQnUE)

® Ogranak tug
@ Ogranak kada

REZERVNI DELOVI (vidi sTronum)
XXX = Oznake boja

000 = Hrom

820 = Brushed Nickel

@30 = Polished Brass

ODRZAVANIJE [vidistranu B3

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila

\

se mora redovno proveravati prema standardu
DIN EN 1717 i u skladu s vaze¢im nacionalnim
ili regionalnim propisima (najmanie jednom
godisnje).

RUKOVANIJE (vidistranu [EJ)

4
SCal

M ISPITNT ZNAK (vidistranu )

CENJE |(vidistranu m



AN SIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transporfska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gieldende remingslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C
Termisk desinfisering: maks. 70°C/ 4 min
Tilkoblingsmal: 150 £16 mm

Tilkoblinger R 1/2: kaldt hayre - varm venstre
Egensikker mot tilbakeflyt

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

MONTASE 1sesideﬂ)°\:

27

SYMBOLBESKRIVELSE

« lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

JUSTERING (seside B

[4@) m i .
" Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbin-

delse med gjennomstremningsvarmere er det ikke
anbefalt & bruke en varmtvannsperre.

MAL (seside E)

Do

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM
(sesideﬂ)

® Utgang dusj

@ Utlgang kar

SERVICEDELER (seside [E])

XXX = Fargekode
000 = Krom

820 = Brushed Nickel
@30 = Polished Brass

VEDLIKEHOLD (seside B

Funksjonen til returlepssperren skal iht. DIN EN
1717 og i samsvar med de nasjonale og lokale
forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i
aret).

@\ BETJENING (seside EJ)
@ RENGJDRING |seside [
M PROVEMERKE (seside )



BG

28

A YKA3ZAHMAG 3A BESONACHOCT

A\ Tpy morTaxa Tpabea 10 ce HOCAT PBKABMLM, 30 NG
ce M3BErHaT HaOPaHSIBAHUS MOPAAM  MPUTUCKAHE WK
nops3saHe.

A\ To3soneHo e U3NON3BAHETO HO NPORYKTA CAMO 3

KbNAHe, XMTMeHa 1 uenn Ha NoOYMCTBaHe HA T9N0TO.

A [onemute pasnmMkt B HANAraGHETo Mexnay n3soamte 3a
CTynoeHara 1 tonnarta sona Tpﬂ6BCI na ce n3pasH4BAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ Tpenun mMoHTaxXa NpoaykTsT TpbBa Aa ce NpoBepH 3a
Tpancnopthm wetn. Cnen MOHTAXA He ce NPU3HABAT
TPAHCNOPTHM UK MOBLPXHOCTHM WETK.

/ Tpvbonposonute n apmarypara T1psbsa A Ce& MOHTU-
pAT, TPOMUST M NPOBEPST B CHOTBETCTBME C BANUAHMUTE
HOPMMU.

/ Tps6Ba na 610AT CNA3BAHM BANMOHUTE B CLOTBETHUTE
CTPAHM NPEANUCTHUS 30 MHCTANUPAHE.

TEXHMYECKKM OAHHM

Pabotho Hansrane: make. 1 MlMa

Mpenopbuntento pabotHo Hansraxe 0,1-0,5MMNa
Kownrponto Hansraxe: 1,6 MlMa

(1 MMNa =10 bar = 147 PSl)
Temneparypa Ha ropewara BOAa: makce. /0°C

[penopbuntenta remnepartypa Ha ropewata

BOAQ: 65°C
Tepmuuna nesmHdekums: makc. 70°C/ 4 mun
Mpucvenmuutentn pasmepu: 150 £16 mm

M3soon R 1/2: CTYAEHO OTAICHO - TONNO OTNIBO
Camosawmrten npoTve 06PATHO M3TUYAHE

[MpoaykTsT e paspaboter camo 3a nuteiHa sonal

MOHTA X (smxre cTp. E) §

OMMCAHME HA CMMBONTMTE

He n3nonssaiite cunmkoH, Chabpxaly oueTHa
kmcenumnal
IOCTUMPAHE (smxre crp. B

HacTtpoitka Ha orpaxmymtens 3a TonnaTta Boaa.

L)

Bus BPB3KA C NPOTOYHKM HArpesdTeNn He Cce npe-
nopsysa 6J'IOKMPOBKO 3a Tonnarta sona

PABMEPU (smxre crp. B

Do

OVWATPAMA HA MOTOKA
(suxre crp. )

® W3xon pasnpseksaren

@ W3son sana

CEPBM3HWM YACTM [BM)KTeCTp.E)

XXX = Lleetoso konupate
000 = Xpom

820 = Brushed Nickel
@30 = Polished Brass

‘@q

NONOPBXKA (smxrecrp. B

Csrmacto DIN EN 1717 ¢yHkunoHnpareto Ha
npucnocobneHnsTa 3a NPenoTBPATIBaHE Ha 0b-
pATHMS NOTOK TP96BA PENOBHO NG Ce NPOBEPsBA
B CHOTBETCTBME C HAUMOHANHUTE UK PEernoHan-
HU M3MCKBAHMS (NOHE BENHBX FONMLIHO).

@\ OBCNYXBAHE (euxte cro. )
@ NOYMCTBAHE (suxre cip. [

KOHTPONEH 3HAK (smxre crp. B



A UDHEZIME SIGURIE

/A Pér t& evituar l&éndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit & monfimit duhet q& t& vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetem géllimet e banjave, t&
higjienés dhe t& larjes sé trupit.

/A Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t&
fohte dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet q& t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit & ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Dezinfektim Termik: maks. 70°C/ 4 min
P&érmasat e lidhjeve: 150 £16 mm

Lidhjet R 1/2: i ffohté djathtas - i ngrohté maijtas
Siguresa kundér rriedhjes né drejtim & kundért

Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé té pijshem!

MONTIMI (smhquenﬂ)a\:

PERSHKRIMI

L)

E
&
!

29

I SIMBOLIT

Mos pérdorni silikon q& né pérbérje ka acid
acetik.
JUSTIMI [shih fagen E))

Rregullimi i kufizimit me ujé 1& nxehté. Nje
kombinim me njé bojler ujit nuk &shté i
rekomanduar.

PERMASAT (shihfagen B

DIAGRAMI
(shih fagen EJ)

@ Dalja e spérkatéses
@ Dalja e vaskss

I QARKULLIMIT

PJESET E SERVISIT (shihfagen E)

XXX = Kodimi me ané & ngjyrave
000 = Krom

820 = Brushed Nickel

@30 = Polished Brass

MIREMBAJTJA (shihfagen B

Penguesit e rrjedhjes né dreijtim t& kundért duhen
kontrolluar rregullisht né bazé t& normave DIN
EN 1717 konform normave nacionale dhe
regjionale (s& paku njé heré né vit).

PERDORIMI [shihfagen EJ)
PASTRIMI (shihfagen [

SHENJA E KONTROLLIT
(shih fagen )
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sffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / dbne / abrir / otworzyé / oteviit / otvorif / FF / otkpsits /
nyitds / avaaminen / dppna / atidaryti / Otvaranje / agmak / deschide / avoixtd / odpretfi / avage / atvert / otvo
riti / &pne / otsapste / hape / iz
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quente / ciepta / tepla / tepla / #4 / ropsuas / meleg / zimna / studend / studend / ¥ / xonoanas / hideg /
[&mmin / varmt / karstas / Vruéa voda / sicak / cald / kylmé& / kallt / 3altas / Hladno / soguk / rece / kplo /

Leotd / toplo / kuum / karsts / topla / varm / tonno / mrzlo / kilm / auksts / hladno / kaldt / cryneno /
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Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage/Garanties/ Contact
Cleaning recommendation/Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto
Recomendaciones para la limpieza/ Garantia/ Contacto
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Doporuceni k &isténi/ Zaruka /Kontakt

Odportcania pre Cistenie/ Zaruka/Kontakt
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Pekomenaaunn no ouncrke/fapantus/Kontakte
Tisztitési tandcsok/ Garancia/ érintkezés
Puhdistussuositus / Takuu/ Kosketus
Rengdringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
Valymo rekomendacijos/ Garantija/ Kontaktai
Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/Kontakt

Temizleme &nerisi/ Garanti/Temas

Recomanddri pentru curdtare / Garantie / Contact
>Uotaon kabapiopou/ Eyylnon/emadn

Priporogilo za ¢iscenje/ Garancija/ Kontakt
Puhastussoovitused/ Garantii/ Kontakt

Tirisanas ieteikumi/ Garantija/ Kontakti

Preporuke za ¢is¢enje / Garancija/Kontakt
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Késhilla rreth pastrimit/ Garancia/Kontakt
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